Japanese and English Words for Laughs®

Michael Carr

Yoshida Kenichi wrote an essay about Japanese humor that says (1975:
6-7) :

Since we have already seen that laughter has little to do with a sense of
humour, the fact that we Japanese laugh a great deal does not teach
anyone much about humour—Japanese style. As a matter of fact,k
someone has distinguished seven different varieties (it may even have
been eight, or nine), none of which have anything to do with a person
or persons thinking something funny; all the varieties deal with
different confused social situations requiring someone to intervene to
smooth things out.

Humor (more or less) aside, the various Japanese words for laughter (of
which there are many more than Yoshida mentioned) are semantically ex-
traordinary.

The fact that Japanese has a particularly rich inventory of onomatopoeic
words for varieties of laughter has been discussed. by Umegaki (1961 : 263—
272) and mentioned by many others, but this semantic field has never been
examined in complete detail. The purpose of the present paper is to
contrastively analyze the lexical fields for laughter words in 'Japanese and
English.

0. INTRODUCTION

Laughter is universal, and onomatopoeic words for types of laughter

are probably a linguistic universal. In many languages there are funda-

* Pun intended. The author is indebted to many friends, colleagues, students,
and especially his parents, Ed and Ruth Carr, who have taught him about
laughter. All remaining errors are his own.
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mental parallels in the ways that laughter is lexicalized. Ha-ha is the
representation of laughter in a great number of languages.  These words
are a good example of what Ullmann (1970 : 86) calls “elementary affinity.”
Many words for sounds of ‘laughter have wide cross-linguistic affinities.

Nevertheless, there are certain language-specific differences in the
meanings of onomatopoeic laughter words. For example, ko-ho-ho. In
English, ho-ho-ho is a deep, hearty, good-natured laugh (especially asso-
ciated with Santa Claus). But in Japanese, |Z—{Z-i& is a sweet, gentle, ef-
feminate laugh (especially associated with upper-class women).

Laughter is a combination of emotional expressions that are centered
around inarticulate exhalations of breath. Laughing is usually—but not in
certain types of sarcasm and derision—accompanied by smiling, lighting up
of the eyes, and shaking of the sides. The emotion causing laughter is
usually pleasure, happiness, or joy; but people laugh for a wide variety of
other reasons. Laughter can be used as a means to conceal shyness,
nervousness, fright, or grief. It can also be used as a device to humiliate,

ridicule, or scorn someone. S. I. Hayakawa (1968 : 333) explains that:

Indeed, because laughter is provoked by so many different situations,
a number of words are necessary to describe kinds of laughter
characteristic of different situations.

Laughter is multiform ; laughter words are likewise multifarous. '
Both Japanese and English have many words for variéties of laughter,

and these lexical fields provide a good example for contrastive semantics.

1. LAUGHTER IN ENGLISH

Within the English vocabulary for laughter there are two basic lexical
fields.  First, there are lexemes for types of laughter (e. g., guffaw);
second, there are lexemes for sounds of laughter (e. g., Zar—dee-har-har).

1. 1. Types of Laughter. '
The lexical field for types of laughter includes lexemes such as laugh,

titter, giggle, smicker, snigger, chuckle, chortle, cackle, cachinnate, guffaw,
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horselaugh, bellylaugh, and roar. These laughter lexemes can be se-
mantically distinguished along several scales, and have semantic components
of [suppressed], [embarrassed], and [derisive], (v. 3. 2. 4 where derision
is discussed separately). v

Laugh is the head-lexeme in the lexical field for laughter. Laugh is
historically the oldest (v. 3. 1. 3) and semantically the most general English
word for laughter. Laugh is cognate with many Teutonic words for ‘laugh’,
and in the OED there are over ninety variant spellings for laugh. People
laugh, and in English certain animals (e. g., hyenas, jackasses, crows, v. 3.
3. 2) are also said to laugh. In poetic or rhetoric usages, even inanimate
objects (especially a brook or fire) can be said to laugh, chiefly in reference
to the play of light, color, or sound. Laugh is semantically unmarked
and can be +[suppressed] or =[embarrassed].

Titter and giggle are high-pitched, stifled laughs usually associated
with children, especially girls. A fifter is a light, half-suppressed, and
covert laugh. The sound of a titter is high-pitched, stacatto, and accom-
panied by short catches of breath. A {#iffer is often indicative of ner-
vousness, embarrassment, shyness, or self-consciousness ; but it can also be
an affected laugh indicating ridicule or derision. A giggle is quite similar
to a titi‘er, but the word has broader applications. A giggle is also high-
pitched, and has a breath quality of repeated short convulsive gasps. A
giggle is often more fluid and less breathless than a titfer. Giggle can
indicate two different characters of laughter. First, like titter, giggle can
express nervous, or even derisive, embarrassment or shyness. Second—
especially in the phrase get the giggles—it can be a silly, foolish, but
harmless léugh indicating an uncontrollable fit of amusement.  Tifter and
giggle are +[suppressed] and usually +[émbarrassed] laughs.

Suicker and snigger describe smothered and covert laughs. Hayakawa
(1968 : 333) says that “while not restricted to children, they imply a juve-
nile temperment and a decidedly retarded if not perverted sense of humor.”
Swicker and snigger are nearly synonymous phonological variants.  They
have an American slang derivate of suiggle that is based on giggle. Both

snicker and smigger usually have semantic components of +[suppressed],
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and 4 [embarrassed], and occasionally + [derisive].

Chuckle and chortle indicate soft, low laughter that is usually pleasant
and good-natured in tone. A chuckle is .a quiet, even barely audible,
suppressed laugh. A chuckle can indicate inward or private (one usually
chuckles to oneself) satisfaction, amusement, or appreciation. A chuckle
can also indicate a louder, more gleeful, and pleasant type of exultation ; es-
pecially in have the chuckles. Chuckle had an archaic meaning of ‘vehement
or convulsive laughter’ that was different from the modern meaning of
‘suppressed laughter’. In the OED, the archaic meaning is noted from
1598 to 1823, and the modern meaning is noted from 1803 onward (v. 3. 1.'3).
Chortle is a portmanteau of chuckle and snort. A chortle, like a chuckle,

is a soft, low-key laugh with a sylightly convulsive intonation. But compared
‘ to a chuckle, a chortle indicates more contemptuous amusement or more
impish exultation.  Both chuckle and chortle have components of -+ [sup-
pressed] and —[embarrassed]. v

Cackle and cachinnation are —[suppressed], sharp, broken, and im-
moderate laughs. A cackle is a shrill, harsh, spasmodic laugh that has a
sound suggestive of the more basic meaning of a hen’s cackle after laying.
Cackle can also mean fussy, idle chatter or prattle; and this sense may
likewise be semantically associated with a hen after laying. In modern
English, cackle is more common than cachinnate, and the latter comes from
the Latin cachinnd-re ‘laugh aloud, laugh immoderately’. A possible
distinction between cackle and cachinnate is that the latter can refer to
louder and more convulsive laughter than the former. ,

An especially loud —[suppressed] and —[embarrassed] laugh can be
called a guffaw, horselaugh, bellylaugh, or roar; or less commonly be
called homeric laughter, dog or canmine laughter. A guffaw is a loud
hearty laugh that is often associated with men. The tone of a guffaw is
unrestrained, boisterous, and noisy. A gu#ffaw is usually harmless, good-
natured, and spontaneous: but sometimes it can be coarse, gruff, or rude.
" Horselaugh and bellylaugh are both words for loud, boisterous laughter.
A horselaugh is noisy, crude and frequently derisive.  The extended
sense of ‘horse-like’ is that of ‘coarse, unrefined’. A bellylaugh is slangish
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or informal ; and the sense of ‘belly’ could either be descriptive of the low
tone or the physical origin, or both. A more formal synonym of bellylangh
is homeric laugh, ‘homeric’ in the sense of ‘heroic, of epic proportions’.

Roar is another term for loud laughter. A roar is unrestrained,
heavy, and prolonged. It indicates boisterousness, a wild outburst of
mirth, and the fullest enjoyment. [Roar is one of the most common
members of a subset of lexemes that can mean ‘loud laughter’, but have
more basic meanings of ‘loud outburst of sound’.  Some other lexemes in
this subset are burst, gale, peal, shout, shriek, and snort. Al of these
words meaning either ‘loud sound’ or ‘loud laughter’ are applicable to the
noun phrase “a of laughter.” Two other words that can apply to
this measuring of laughter are fiz and convulsion (v. 3. 2. 3).

1. 2. Sounds of Laughter

There are about a dozen onomatopoeic words in English that indicate
the sounds of laughter. Such words are direct, primary onomatopes;—sounds
representing sounds. These onomatopoeic laugh lexemes exist on- two
lexical levels. One level is that of “dictionary words”, and the other is
that of “comic book words.” The “dictionary words” (ha-ha, haw-haw,
hee-hee, hee—haw, tee-hee, and ho-ho) are glossed in dictionaries and are
part of “standard” English. The “comic book words” (har-har, har-dee-
har-har, heh—heh,/h.oo—hah, yuk-yuk, and arf-arf) are usually only found
written in vernacular formats like comic books and jokes. The “dictionary
words” have a more respectable level of usage than the “comic book words,”
but they are not necessarily any more linguistically significant.

" The most salient onomatope for laughter is %a-ka, which is the ordi-
nary, unmarked representation of the sound of laughter. The OED says
that this is “A natural utterance occurring in most languages...” Ha-ha has
a spelling variant of Aah-hak ; and to express continuous, more open, or
louder laughter, ha—ha can be intensified with repetition, ha-ha-ha. . ., excla-
mation marks, hal-ha!, or both, ha'-ha!-ha!.

Haw~haw and and the more slangish Zar—har are phonetically akin to
ha-ha. Haw-haw is used to represent the sound of a loud, boisterous

laugh, especially a guffaw. Is there a causal connection between the —aw
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in haw-haw and guffaw? There is an attributive meaning of haw—haw
that refers to a kind of boorish, naive affectation; especially in haw-haw-
ism. Har-har is also a gleeful, boisterous laugh that can show derision
or mockery. An even more raucous laugh can be represented as har-dee— -
har-har.

Hee-haw and hoo-hah are gradational compounds that are similar in
pronunciation to kaw-haw. The basic meaning of hee-haw is a ‘braying
sound made by a jackass or donkey’. In (especially Southern?) American
English, hee-haw is the sound of a loud, rude, unrefined laugh. Hoo-hah
is an (exclusively?) American slang word for a crude, elated laugh, and it
often indicates derision.

Hee-hee, or its spelling variant. he—he, indicates a nervous, affected,
embarrassed, or derisive laugh. [t sometimes is associated with a senile
or foolish giggle. Hee-hee and heh-heh are close in pronunciation, but
distant in meaning. Hee—hee is more gleeful and less snide than heh-heh.
For example, upon hearing a dirty joke, a teeﬁager might laugh hee-hee,
~ while an adult might laugh heh-heh. Heh-heh has a less common variant
of huh—huh ; which has a slightly lower vowel quality and a more sneering
sense. ' »

Tee-hee, or te-hee, tehee and other spelling variants, is the sound of
a light, high-voiced laugh. In many cases, fee~hee indicates superficial or
nervous amusement, but it can also indicate derision or affectation.  Tee—
hee and hee—hee are often associated with the laughter of females, notably
a titter, giggle, Snicker, or snigger.

Ho-ho represents the sound of hearty laughter, either good natured or
derisive. The repeated form ho-ho-ho can indicate an especially deep and
pleasant guffaw. There seems to be a strong association between ho-ho—
ho and Santa Claus, and perhaps this is owing to his traditionally big
belly(laugh).

Yuk—yuk is a slang word for laughter, and it seems to be limited to
American usage and associated with a cackle. Yuk-yuk indicates sardonic,
hearty, pleasurable amusement, and sometimes derision or. contempt.  De-

pending on intonation, the base yuk can indicate either pleasure or con-
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tempt at something.  Yak, yak-yak, and yakety-yak are slang words for
either ‘silly chatter’ or ‘joke, laugh’.

2. LAUGHTER IN JAPANESE

Just like English, Japanese vocabulary for laughter is divisible between
lexemes for types of laughter (e. g., BFES\) and lexemes for sounds of
laughter (e. g., 7°A B-5A B). Compared to English, Japanese has about
the same number of lexemes for types of laughter, but several times more
onomatopoeic lexemes for sounds of laughter.

2. 1. Types of Laughter

The most basic Japanese lexeme for laughter is %5 ‘laugh’, ‘smile’,
‘vridicule’. > 5 is usually written with the character %%, which has a
sinicized pronunciation of L X 5 ; but it can also be written with other charac-
ters, the KEYE lists these: W&, %, WH, gk, B, 05, %, and £. Besides
the three basic meanings of ‘laughl’, ‘smile’ (v. 3. 2. 2), and ‘ridicule’ (‘laugh-
at’, v. 8. 2. 4), %£5 has some additional meanings. According to the SJD,
% 5 can also mean ‘(for flowers) bloom, bud’; ‘(for nuts and fruits) crack/
burst open’ ; ‘(of springtime scenery) bloom, brighten up beautifully’ (cf. % 5
i) ; “(for a seam) rip/split open’ (cf. ﬁg&‘bf%é ‘split seams’, [colloquially]
‘smile’) ; ‘cause someomne to laugh’ (usually &35 %); ‘(in cards) total of
ten/twenty poinfs’; and ‘(in thieves’ argot) engage in debauchery’ (to have
some laughs??). 1In addition, & 5 can have various dialectal meanings. .
The nominal form %\~ is noted in the SJD to mean: ‘a laugh’; ‘a smile’;
‘a sneer’; ‘pornographic items (in general)’.; ‘reconciliation’; ‘(a masonry)
gap not filled with mortar’; ‘stock-market boom’; and ‘two (in a kimono
price-tag code)’. Both %5 and %\ have many more meanings than fo
laugh and laugh.

In addition to %\>, nearly all the other Japanese lexemes for types
of laughter are modified compounds of %\>. In general they can be
divided into two subsets on the basis of the semantic component [sup-
pressed].  First, there are lexemes for + [suppressed] giggles and snickers,
FOE, S8, BHRE, and JbEXYr. And second, thére are
lexemes for —[suppressed] guffaws and roars, K&V, BEXEV, SV,
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B, B, and ZFBERL.

The first lexical subset for types of laughter is comprised of lexemes
for laughter that is (at least partially) +[suppressed]. ZU'%&\+ means
‘titter, giggle, chuckle, snicker, or snigger’. The F %\ is an inhibited
laugh made with a stifled voice (“under one’s breath”); and it often shows
the laugher’s anxiety, uneasiness, worry, or embarrassment. & &5\ means
‘giggle, chuckle, snicker’, and is a form of laughter that indicates em-
barrassment or awkwardness. L5\~ means ‘supﬁressed laugh, laugh
infup one’s sleeve’.  This AL is a laugh that is kept hidden, secret,
or concealed; and it is often a laugh to oneself. Je€ %% chuckle to
oneself, smile in glee, laugh/smile up one’s sleeve, hug oneself onfover
(something), is a rather literary term. It is an allusion to an old Chinese
story, concerning a Sai Weng %4 (“Old Man of the Frontier”) who at
first> lost a horse, but through a chain of events, his apparent misfortune
turned into fortune.

The second lexical subset for types of laughter is that for lexemes
meaning loud, open, and —[suppressed] laughing. KZ\> means ‘loud
laughter, hearty/good laugh, guffaw, roar, uproar’.  This K%\ is an es-
pecially loud and convulsive laugh that often indicates cruel derision,
‘making a Iaughingstock of someone, or sexual innuendo in an indecent joke.
"ERE&Z\s means ‘horselaugh, wild guffaw, bellylaugh’. This “foolish”
laugh is loud, uncontrolled, and continuous. The BRE%E\~ is associated
with laughing at something that is extraordinarily absurd or ludicrous.
E5%\ means ‘horselaugh, ‘guffaw roar’ and is distinguished by its loudness
and boisterousness. f#% means ‘guffaw, burstfroar of laughter’ and this
literally “explosive” laughter is especially applicable to a crowd of people
roaring together in laughter. W% means ‘lusty roar, raucous laughter,
guffaw’ and refers to particularly loud laughter made with the mouth
wide open. Both /#% and S are used with the Chinese pronunciation
of LX > for % instead of the Japanese 3> 5\>. A final term is ZEHEE\
‘broad/heartyjopen laughter’.  This ZE#ES\ is used for very gleeful,

jovial and often good-natured laughter, but it is somewhat literary in usage.
2. 2. Sounds of Laughter.



Japanese and English Words for Laughs (Michael Carr) 225

The Japanese lexicon has a wide array of lexemes .that represent the
sounds of laughter. With only a few exceptions (e. g., H-%, L-L, or
\w—-1L~-L) these laughter onomatopes are vocalically harmonious variations
on the phonemes in the %77 (. e, oi, O, &, -, and (3) and the H\fT
i.e, (B, &, &, 17, and =). The lexemes for sounds of laughter that
are based on the %77 include the following [with variants shown in
braces] : [H-/ix—1o—/25] & B—[1c-] X%, ok, XH~3k; [0/
5-1 0-0; [5-/5-/5-] &%, 56755, 54 [2-/~/T-] ~y
B-~b, ~A; and [3-/ 13-/ x -] 2-1%, And the lexemes for sounds of
laughter are based on the 717 include the following: [#-1 72, &
=¥, Tro-¥ro, ¥rx-¥x, Fro¥e, [PADL]HL-2H,
e A -1 A D=2 A By BA B2 [E-] &-&; [{-] (-, {2,
(F-KF, 2 K231 G-, o356, Fb, FhH;and [f2-]
Z—-Z, In the following discussion of these |47 and 7T laughter onomatopes,
the many non-laughter meanings of these words are omitted because of
space limitations.

The Japanese (%~1% — just like the English hae-ha — is the most
common onomatope for laughter.  The basic |X~i% has the most variants,
and is the most widely applicable lexeme. (I-i% is the usual représentation
of happy laughter. The non-repeated forms |3 and X% can also indicate
the sound of gleeful, vigorous, or forceful laughter.  The variant (3 H—i%
» indicates a more emphatic or heartier laugh. And }X »—}% - indicates a
worried, troubled, or even bored 1aﬁgh. The basic {I—-t¥ can be extended
in severdl forms to indicate heartier laughter. 1X—13-1% is a very happy
and open laugh. Z>—iZ-i% or #>-—(Z~i% are the sounds of loud, broad,
boisterous laughter. H-T~L is a loud- laugh made with the mouth
opened widely.  And the following variants are said to only be found in
EBi# comics: 7o-i¥—i%, <H-1X-% (restricted to men?), A:-ik-i%, H-1i-
it%, and perhaps? O—i3—i. '

U0 is the sound of either an uneasy and nervous laugh, or an
indecent and vulgar laugh. -0 is often an obscene or crude laugh that
indicates some hidden, evil intent. O—0—0~ can indicate an especially

mean and cruel laugh; and \-0~0 is sometimes used for a hidden laugh
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made while tricking someone. Two other variants are { -0 and 5-0~0h.

S—4% usually represents a shy, embarrassed, or awkward laugh, es-
pecially the giggle of a woman or a girl. %-.4% can also be a light, secret,
mischievious, or joking laugh. Some heartier variants are S-S
(threatening?), S-%—%, 5-5-%, and 5 56-3 %. SHA (ke 5 A) is the
snorting sound of a mocking, disrespectful laugh that is emitted through
the nose.

~—~\ can mean, depending on the intonation, a snide laugh that is
uttered while making a fool of someone; a shy, embarrassed, or awkward
laugh made after making a mistake ; or a flattering or fawning laugh. The
base form ~ (like ~A and 5 A) can indicate a vindictive, somewhat ma-
licious laugh. -~ has several variants; ~~—~\% is more intense, ~\—
~—~\ is more continuous, %-~--\ is a false, servile laugh, and T-~—~
is somewhat fawning in tone. ‘ .

123 is the sound of a light, gentle, effeminate laugh, especially as-
sociated with upper class women. Actually, this (2—% is not restricted to
class usage, but rather is an affectatious, conceited laugh made in an
attempt to sound graceful. (One informant said that (Z~% was a laugh
she might make while wearing a kimono.) {%-i2 can be intensified as (3—
-2, ¥-13-1% (a2 woman’s laugh made with pursed lips), (%-/3-i%, and
perhaps &—iZ-i%. ’

All of the above lexemes for the sounds of laughter are based on the
1347—all of the below are based on the 7:fF.

= is the sound of a loud hearty laugh that is masculine in tone.
The lengthened #:—p>—»» is associated with the laugh of a fij A, the semi-
legendary ‘transcendant’.  7>—7%> is sometimes written W], especially in
the compound FM[-A% that means an ‘extremely hearty guffaw.

& ©~% % is the sound of a loud, high-voiced laugh, sometimes the
tumulutous roar or laughter made by a large crowd (of children?). & x-
& % has variants of the voiced ¥+-¥ =%, as well as ¥ » 5~% © -, and
¥ » o—¥ 2 o (especially for the chattering or giggling of girls).

bbb and 2A B-22A B are loud, roaring laughs. 2 H-7 5 is

the sound of a flowing, resonant, high-voiced laugh, particularly a roar or
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outburst of laughter. A B-2A L, MA B and A bbbk b
are very broad, hearty laughs. This set of 7% and 7 A 5 laughs are
not usually found in present-day Japanese, but are particularly associated
with the laughter of macho samurai in historical stories. ~ These words
may be etymologically related to 7» i‘ofp 5 ‘banter, jest, tease’.’

¥-% is sometimes used to represent the sound of a high-pitched
giggle, usually made by children ; but is more commonly applied to squeaking
or creaking sounds. There are two homophonous literary terms, £ 4 and
% 4 that are pronounced the same and mean ‘merrily, joyfully’.

{-< is used for a suppressed, stifled laugh (often made with the
mouth covered) that is made while hiding a secret. < 3—< 3 is the sound
of a suppressed titter, giggle, or snicker. Two other variants are < » ¢
and < ->-< 2, both of which are indicative of the uncontrollable laughter
of children. : ’

¥ and Z-Z are uncommon representations of laughter.' 3~} can
be the sound of a laugh made while tricking someone, and it is associated
with a gruesome, -ominous ‘cackle made by a witch. Z—Z can be a
laughing, or a crying, sound made by a baby.

Besides the many onomatopes for laughter that are quite regularly
based on the 147 and the #:4F, there are a few other phonologically
miscellaneous lexemes for sounds of laughter.  Several of these have - &
finals, like s -5 and 73:@ B-7A B mentioned above. I B-FH is
used for the sound of a high-pitched, shrill squeal of laughter, especially
that of a young girl. ' ¥ 5-1F & is a more open, louder laugh that frequent-
ly indicates derision or mockery. \B—~ can either be the sound of a
contemptuous laugh at another person, or an insincere laugh at oneself. Ta-
mori (1980 : 151) translates “\ ib—~ % as “laugh flatteringly,” and footnotes
that there does not seem to be any corresponding expression in English.

Two final words for sounds of laughter are L-1 and »-%. 1L-1,
and its variants L-L-L, \»—1-L, and5-1—-1 ? all indicate derision or
ridicule (just like L\> can). H»-% is the ohly word for a laughter sound
that does not have a consonant. Could this phonologically unique form

be a truncation of the most common form iF-i% ?
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In summary, the most remarkable features of the Japanese words for
~ sounds of laughter are vowel harmony and semantic diversity. ~With only
a few exceptions (e. g, 5—L-L) every word for the sounds of laughter
has vo_wel harmony. For example, the base .%—.% has variants with the
same vowel: 555, S-%—4%, or 5-—S~5 ; but none with different
vowels. Semantic diversity is closely linked with lexical diversity. Because
there are so many different words for sounds of laughter, some of them have
strong associations with specific laughs or laughers.

3. COMPARISON OF ENGLISH AND JAPANESE

The English and Japanese word-stocks for laughter are first (3. 1) com-
pared in respect to the basic semantic fields, their scopes, similarities,
etymologies, and diachronic developments. And they are second (3. 2)
compared in respect to the related and associated semantic fields of smiling,
crying, extreme laughter, derisive laughter, and forced laughter. Lastly
(3.3), two additional topics of social restrictions and idioms for laughter
are mentioned briefly.

3. 1. Basic Semantic Fields.

The most striking cross-linguistic difference in the basic fields of
laughter words is that compared to English, Japanese has many more words
for sounds of laughter. '

For types of laughter, both English and Japanese have about a dozen
common words. English has laugh, titter, giggle, snicker, snigger, chuckle,
chortle, cackle, cachinnate, guffaw, horselaugh, bellylaugh, and roar. And
Japanese has %\, UL, EHK\, BAEL, LBEEL, X%, B
B, ML, B, B, and FHEE. |

For sounds of laughter, English again has about a dozen common
lexemes : ha—ha, haw-haw, har-har, hee-haw, hoo-hah, hee-hee, heh-heh,
te-hee, ho-ho, and yuk—yuk. But Japanese has about five dozen common
lexemes : [B~/1%~/3o—/75-/< B~/Tc=] 13-1%, Foldo, BH-ED 5 ; [
~/0~/5-1 0-0; [5-/%5-/5-1 5%, 55545, SA;[z-/~/T]
NN, NA, ANbAD s DR/ 1] B D] hs, & e-F e,

Ero-Zro, Ex-Fx, TroB e, 1O-2D, BDAL-PADL, BAD
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=mb [2:5], [&-] &-%, [{-] <K, <2, {379, <»K7,
(-1 0-0, do-356, Fo-Fn, [2-1 -2, [H-]1 -, and [\-/
5-/L-1 L-L. h

Japanese has roughly five times more onomatopoeic words for the
sounds of laughter than English. This fact is consistent with a general
difference in lexicalization—Japanese has many more onomatopoeic words
than English. This difference can be seen in various. realms of the lexical
structures in English and Japanese.

3. 1. 1. Similarities. Since the majority of the Japariese and English
words for laughter come from the sounds of laughter, it is not surprising
that there are certain phono-semantic similarities. There are strong cross-
linguistic parallels among words for “natural” emotional exclamations such
as laughing, and yelling (see Nishihara 1979 : 244 ff.).

There are certain phonological parallels- among English and Japanese
words for sounds of laughing. Within both word-stocks, the most preva-
lent phonological element is the /Z— initial combined with virtually all
common vowels in the inventory of the language. There are also similar,
but fewer, combinations of k- initials and —%~ medials.

The actual lexicalizations of the sounds of laughter are limited to and
determined- by the phonemic inventories of English and Japanese. - For

example, both languages have a contemptuous interjection of doubt that is

a snorting sound with a nasalized final. In English this is humph!,
hum!, hm (m)}, or B'm!. In Japanese this is 3 A, %A, S-S5 A, or the
slangish ~A. The sounds and meanings are almost identical, but the
phonological representations differ according to the specific languages.

There are several cases of similarities between sounds and meanings
of Japanese and English words for laughter—but there is only one clear
case of the same sound with different meanings: #o-ho and E—iZ. The
"English ho—ho is a deep, hearty bellylaugh. But the Japanese % is a
light, gentle, effeminate laugh. : .

Japanese and English have practically the same sound and meaning for -
the laughter words of (¥~i% and ha—ha, U—~0 and hee—hee, ~—~ and heh-
heh, and possibly <-< or < - < and yuk-yuk.
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The best example of cross-linguistic similarity is that between ha-ha
and {Z—i%. In both languages, this is the most general and least restricted
representation of laughter. Both Za—ha and 13-} have the most variants
to distinguish nuances. = More boisterous or  heartier laughter can be
represented as ha-ha-ha, hah-hah, haw-haw, or har-har in English; or
k-, Eh-Eh,. or Lo-lt - in Japanese.

The English hee-hee (and tee-hee) and the Japanese -7+ are both
expressive of nervous or affected giggling. Both hee-hee and 0V—~0+ can
also have a sense of indecency or crudeness. And in both languages, the
laugh of a senile or foolish person can be indicated by hee—hee-hee or U~
D0 .

Heh—heh and ~—~ are representations of a snide, sly, mocking, con-
niving, or vindictive laugh. In Japanese, ~—~ can also indicate an
awkward or embarrassed laugh, but this is not usually true of heh-heh in
English. The English variant huh-huh is indicative of an even snider,
lower quality laugh—and the Japanese .4%—.% can also be used for a nasty
laugh about something held in secret.

It would be worthwhile to see how universal the senses of laughs like
ha~ha, hee-hee, and heh-heh actually are. The data from two languages
are interesting, but insufficient for making any generalizations. =~ What are
the meanings of laughter with these sounds in other languages?

3. 1. 2. 'Etymologies. The etymological origins of many of the
English and Japanese words for laughter have a common source: onomato-
poeia. Onomatopoeia is to be expected in words for the sounds of laughter,
but it is also found in many words for the types of laughter.

In English, all of the words for sounds, and most of the words for
types of laughter are onomatopoeic. According to the OED, giggle,

. chuckle, and guffaw are echoic, laugh is probably echoic, titter is apparently
echoic, sunicker, snigger, and probably #oar are imitative, cackle is uncertain,
chortle is factitious, cachinnate comes from Latin but is probably imitative,
horselaugh is derived, and bellylaugh is not listed. A reasonably less
cautious view is given by Onions (1966) who says that #itter, giggle,

‘ swicker, snigger, chuckle, cackle, cachinnate, guffaw, and roar are all
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imitative ; while horselaugh is attributive, and chortle is a portmanteau.
(Both chortle and portmanteau are delightful “Carrollian words” from
Through the Looking-Glass. Only two words, bellylaugh, and horselaugh,
are derived attributively from the basic word laugh.

In Japanese, all the words for types of laughter are derived at-

tributively from £\ ‘laugh’. The etymology of this basic word is un-
certain. The SJD lists eight possibilities, including that it comes from the
face ‘breaking up’ (# < % or i %), or the mouth ‘opening up’ (£l %) during
laughter. The attributive elements in the words for types of stifled laughter
are: ‘concealed, hidden’ in FHU'R\», “hidden, implicatory’ in &&&\s,
‘stolen, secret? in ¥4\, and ‘old man of the north’ in JkZE%is.
"And the meanings of the modifiers in the words for types of unstifled
Jdaughter are: ‘big, loud’ in X%\, ‘high, loud’ in F%\», ‘foolish’ in &
BV, ‘explosive’ in M5, ‘resounding’ in HESE, and ‘heroic’ in FEfESE
W (cf.  homeric laughter).

In both English and Japanese, the words for sounds of laughter are
strictly onomatopoeic. And in English the words for types of laughter are
also onomatopoeic derivations.

. 3. 1. 3. Diachronic Development. The growth of the lexical fields
for laughter words can be traced with the data from historical dictionaries.
The most compendious English and Japanese dictionaries, the OED and the
SJD, record the earliest known textual usages of words in their various
meanings. By correlating this historical data for laughter words, a general
diachronic perspective can be obtained. The following discussion is limited
to the data in the OED and SJD, and -even though certain words are not
listed and certain dates may. be in error, the overall perspective is valuable.

Among the English words for types of laughter, the oldest is the noun

laughter (actually the OE Zleahtor) which is found in Beowulf (c. 700). The -
 verb laugh (OE hlichad) is in Alfred’s Gregory's Pastoral Care (c. 897).
The earliest recorded usages of the other laugh lexemes are : giggle 1509,
chuckle (as the archaic ‘laugh vehemently’) 1598, cackle 1599 (but as ‘silly
talk’ in 1530), fitter 1619, sumicker 1699, sunigger 1706, horselaugh 1713,
guffaw 1721, chuckle (‘suppressed laugh’) 1803, cachinnate 1824, roar 1842,
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and chortle 1872.

The diachronic development of the English lexical fields for sounds of
laughter is not as well recorded as that for types of laughter because many
dictionaries do not gloss slang or informal words. According to the OED,
ha—ha and he-he (i. e., hee-hee) are the oldest words for sounds of laughter,
and both are found in Zlfric’'s Grammar (c. 1000) where they are noted
to be the sounds of laughter’ in both Latin and English. The earliest
usages of the others are ho-ho c. 1150, tee-hee 1386, haw-haw 1834, and
hee-haw 1843. It seems that in English, the reduplicative words for
laughter might be older than the words with vowel gradation.

" From these dates, it can be observed that there has been a regular
expansion of the lexical field for types of laughter, but not of the field for
sounds of laughter. There is a gap of about five centuries between Zee—
hee (1386) and haw-haw (1834) during which no new words for sounds of .
laughter are recorded. It is possible that some of the slang forms not
listed in the OED (har-har or heh-heh) may have originated during this
gap.

In Japanese, the oldest words listed in the SJD for types of laughter
are the most basic ones. The verb %5 is used in the meaning of ‘laugh
derisively, sneer’ in the Nikhon Shoki B AZH#E (c. 720); and used in the
meéaning of ‘laugh happily’ in 794. The nominal form %\ is found in the
late fourteenth century in the sense of ‘derision’ and in 1628 in the sense
of ‘happy laughter’. The first recorded usages of the other words are: 7
OB late 13 ¢, BEEL late 15 c., A8y 1624, phs 1874, ERESE 1902, &
HEE 1919, FHR - 1921, R 1929, and dr €Ty 1937, - Many of
the Japanese words for types of laughs are quite new. Note the 150 year
gap between K%\~ and BEEE. -

The oldest recorded Japanese word for the sound of laughter is (3~
which is found in the Ustsubo-monogatari ==& (FEMEE (late 10c). The
others are: 7»—p» late 12c., X% 1254, (% late 13c., BB late 14c?, 7 b>—

Bk late 1dc, - % 1634, <0~ 2 and ¢ » < 1624, iF H-1F & 1678,
R T 1699, % -~—~ 1707, 3> -—iF-tk 1710, 7:A B-A B e 1730, H»
AB-mb e 1770, ~—~ c. 1794, H-i¥—i% and B-13-3 1813, 6~ H
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1820, 5-%~4% 1857, { 3-< ¥ 1867, L o-it» and &4 1887, &3¢

1896, p—0 1901, ~ 1927, < ~< 1932, and .%—% 1937. These words for

the sounds of laughter have regularly increased up into the present century.
3. 2. Related Semantic Fields.

The semantic and lexical fields for laughter are not independent; they
exist in relation to other semantic fields. Laughing is closely related to
both smiling and crying and it is divided into special subtypes of extreme,
derisive, and forced laughter. v

3. 2. 1. Laughing and Smiling. Laughing and smiling are very
near in relationship. In most circumstances, one smiles when laughing,
but not necessarily vice-versa. The semantic relation between ‘laugh’ and
‘smile’ is obscured by the English laugh and smile, both of which come

from different Teutonic roots. But the ‘laugh’‘smile’ relation is trans-
parent in many other languages, including Japanese, Buck (1949 : 1106)
says that

They are so closely associated that they may be expressed by the
same word in the same language (Lat #ider) or in different languages
(Dan. le ‘laugh’, Sw. le ‘smile’), or more frequently by different
forms of the same root. ‘Smile’ is often expressed as a little (or’
low, or veiled) ‘laugh’.

The English lexical field for ‘smile’ includes smiile, grin, beam, smirk,
simper, and sneer. The most general word is smile, which is neutral in
respect to emotion or manner. A g7in is a broad smile in which the teeth
are exposed, and a grim is usually less controlled that a smile. A beam
is even less restrained than a gvin, and beaming is especially broad and
radiant. Both smirk and simper are silly, fatuous smiles. A smirk can
‘be a conceited, self-satisfied smile; and a simper can be self-righteous,
vacuous smile of hypocritical superiority. A sueer is an especially dis-
daining or contemptuous smi'le, and the word can also refer to a scornful
remark (cf. jeer).

The Japanese lexical field for ‘smile’ is centered around %5 along

with the field for ‘laugh’.  There is no particular communicative problem
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with the ambiguity of % 5 meaning ‘laugl’, ‘smile’, or ‘deride’. A ‘smile’
can be distinguished from a ‘laugh’ with lexemes like ¥y, % (“minute/
subtle laugh”), TE#H, or the loanword A =4 L. All of the types of sup-
pressed laughter—& 25, FOEEL, TR, and JLEE\ —frequently
have meanings of ‘smile’ because a ‘smile’ is often a repressed ‘laugh’.

The lexical field for ‘smile’ has some interesting imitative - adverbs
used to modify %€ 5. ‘Smile sweetly, beam’ can be expressed with € Z T
IS, IOl E, RoZHES, or iz RS ; and ‘grin, smirk’
can be expressed as LRI RE S or ILh LS.

The semanto-lexical fields for ‘laugh’ and ‘smile’ in Japanese. are more
than associated, they are one and the same.- The relationship between the
various ‘laugh’ and ‘smile’ meanings of %5 is discussed by Umegaki
(1961 : 264-5) who gives the diagram shown as figure 1. Within Umegaki’s

diagram, the primary division is made between “silent” and “aloud” (‘smile’

Figure 1. Umegaki’s Diagram of Laughing and Smiling
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and ‘laugh’). The “silent” category is divided into grin = + ¥ with teeth
showing, “secret” smigger =X =X or “normal” smile == == The
“aloud” category is first divided into “repressed” and ‘“unrepressed,” with
the former divided into “restrained” titter - R 7 &, “vulgar” giggle f e
v, “affected” simper + 4 4, and “closed mouth™ chuckle 7 v 7 v. The
“unrepressed” group is divided into “normal” laugh -~-~-~ and “loud”
haw-haw 7 v~y . ‘ ‘

Besides some minor problems— is a chuckle made with a closed mouth?
is a swigger silent? is haw-haw a type of laugh?—there is one difficulty
with this categorization of 5 5. A simper is a fatuous, self-conscious smile
and not an audible laugh. The only audible meanings of simper are a
transitive verb (to say something with a simpering expression) and as a
British dialectal term for ‘whimper’. Simper may be equivalent to A i as
as Umegaki says, but it can also be translated as IC-ICEK 5 or IKic—
725 5. Besides these problems, Umegaki’s diagram of %5 is quite

useful.

3. 2. 2. iaughing and Crying. One of the opposites of ‘laugh’ is
‘cry’. Laughing and crying are both inarticulate expressions of -emotions
like pain, grief, and joy. The similarity between laughing and crying is .
reflected in the expressions for the borderline between these two states.
This is not to know whether to cry or laugh, laugh so hardluntil you
cry, or laugh between sobs in English; $7&% %2\ in Japanese; or BERE
in Chinese.

The diversified English lexical field for crying includes words like cry,
weep, sob; whimper, whine, pule, mewl, shed tears, blubber, snivel, howl,
bawl, wail, bemoan, keen, and lament. Cry and weep are the most
general, and they are .approximéte synonyms. To 'sob is to weep with
heaving chest and convulsive catchings of breath, and it can imply pathetic
circumstances. A whimper is a low, whining, broken cry. A whine is
a prolonged, high-pitched, and plaintive cry that expresses distress. A pule
is a weak, whining whimper. A s#ivel is miserable, snuffling cry of
complaint. To howl is to cry in a loud, unrestrained manner, similar to a

roar. A bawl is lusty, bellowing weeping, and a wail is an unbroken,



236 Review of Liberal Arts, No. 64

high-pitched cry. Keen implies the wailing of a professional mourner at
a dirge. And lament is a general term for any type of vocal wailing or
weeping. '

The Japanese lexical field for ‘crying’ is similar to the one for ‘laughing’,
both have a widely applicable verb that can be modified by various ono-
matopoeic adverbs. The basic verb %7 < means ‘cry, weep, sob, whimper,
blubber, wail, lament, or moan’. The meanings of some of the more
common adverbial modifiers of this #1< are: B ¥+ 5 ‘mewl, whimper
(esp. for a baby), F¥¥+BHE D ‘cry harshly, scream’, H>Z % ‘sob,
whimper’ L< L< ‘weep, sniffle, Whimper’ (esp. girls), T ALK TA ‘sob’
(cf. <F<F%5 ‘giggle, snicker), boBHiH ‘cry noisily, blubber’, and
BV B ‘cry one’s heart out’. See Umegaki (1961: 241-256). It is
interesting that while Japanese has these various onomatopoeic words for the
sounds of weeping (and even some for ‘streaming down of tears’ like (7=
=B or [FAIEARLL); English only has one common word, boo-hoo.

There are strong similarities beween the English and Japanese lexical
fields for laughing and crying. The English lexemes for types of laughing
and crying are distinguished by a rich set of verbs with different meanings—
the Japanese lexemes in these same fields are distinguished by one general
verb with a rich inventory of onomatopoeic adverbs with different meanings.

3. 2. 8. Extreme Laughter. Sometimes laughter is uncontrollable.
There are some semantic parallels between English and Japanese ex-
pressions for such extreme laughter. The English fall downjroll over
laughing is quite similar to the Japanese - ERIT 3. »

One common semantic element for extreme laughter is ‘burst’ or ‘ex-
plode’.  In English, one can: (be ready to) burst/bust[split with laughter,
burst|bust (outlinto) laughing, break up, split (one’s sides), bust|split a gut,
or laugh fit to burst/bust. In Japanese, there are words such as /%
‘burst/explosion of laughter’, and 1833 % ‘burst out, explode’ can refer to
laughter or anger.
 The abdominal area is another common semantic element for uncontrolled
laughter.  Besides bellylaugh, in English there are words like bust/split a
gut, split one’s sides, hold (both) one’s sides, be in stitches, and do the
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sidestitching. And in Japanese, there are expressions like: %32 %
(“hold one’s belly”) ‘hold one’s sides with laughter’, JEF % ¥ 5 (“twist the
abdominal muscles™) ‘split a gut’, i+ % (“hold the belly”) ‘hold one’s
sides’, and #fE#EE (“hold one’s belly and fall down”) double up with
laughter’.  In addition, the ‘navel’ is seen in: f%a3 < #a% (“twist/wind up
the navel”), JE2AMER T 5 (“change the lodgings of the navel”), and [T
Z5% WAV (“boil tea in the navel”), all of which mean ‘extreme laughter’.

Some other miscellaneous English expressions for ‘extreme laughter
are: laugh omeself sick|silly[limp, be convulsed with laughter, go into
convulsions, shake with laughter, shake like jelly, shake one’s sides, die
with laughter, (nearly) die laughing, and pee (im) one’s pants laughing.
And some miscellaneous Japanese expressions for the same meaning are:
FEa A3 (“dislocate one’s jaw”), W AR (“spit out one’s food”), and 52 EBK
& H-3 (“blow out puito?).

3. 2. 4. Derisive Laughter. Normal laughter is spontaneous and
good-natured ; derisive laughter is different. A +[derisive] laugh can ex-
press sarcasm, ridiculev, scorn, or contempt.

In English, many of the words for normal laughter are also capable of
expressing derisive laughter, and the differences are only distinguishable
by facial expression and intonation. Heh—heh is sometimes a warm chuckle,
and sometimes a cold sarcastic laugh. +[Derisive] laughter can be im-
plied with ‘smile’ words like sueer, smirk, smiper, cold smile, or savdonic
grin; or with expressions like laugh at or laugh (a personm) to scorn.
Within the field for basic types of laughter, a + [derisive] laugh is often
an affected fitter or giggle, a disrespectful suicker or smigger, or a sly
cackle or cachinnation. But generally, a —[suppressed] laugh such as
a chortle, gujfaw, horselaugh, bellylaugh, or roar is not ++ [derisive]."
‘Quite similarly, most of the English words for sounds of laughter are
applicable to derisive laughter, especially heh-heh, yuk—yuk, har-har, haw-
haw, and hee—-hee. However, tee—hee or ho-ho would be uncommon for
derisive laughter.  Pooh pook is a unique onomatopoeic word for derision.

In the Japanese lexicon, the field for +[derisive] laughter contains
the words for suppressed laughs—FHOE\, §HEL, BLE\. Some
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additional words for specifying derision are B35 ‘ridicule, insult, mock,
jeer’, WA% 5 ‘laugh mockingly/scornfully’, and %% ‘cold laugh, sneer’
Derisive laughter is sometimes nasal in sound and there are two ex-
pressions for this, B T% 5 (“laugh through the nose”) ‘laugh sardonically’
and BD%THL 55 (“manage in front of one’s nose”) ‘spurn, treat with
scorn’ (cf. swiff at and turn up one’s nose at). Many of the basic Japanese
. words for the sounds of laughter are especially indicative of + [derisive]
laughter, such as O—-0-0,, 0=, L-1L-L, 5-L-L, L\, S~
&, -5, Sh, S-5hi, NA, and N—A— But some sounds of
laughter that are not generally applicable to derisive laughs are % »-% =,
b=, {-{, < =<, and {D>-{ 2.

Both English and Japanese have many words for -+ [derisive] laughter,

and in most cases they are the same words that apply to normal —[deris-
ive], joyful laughter. _
, 3. 2. 5. Forced Laughter. The lexical subfield for derisive laughter
is in some ways associated with the subfield for forced, or faked laughter.
Both subfields are for types of insincere laughter at something that is not
particularly funny.

In English, most of the words for forced laughter are compounds of
laugh or smile. Some of the more common modifiers in such compounds
are: forced, feigned, strained, synthetic, flattering, set, studied, a ffected,
empty, hollow, faint, little, bitter bittersweet, sour, wry, oily, and oleaginous.
The applicability of these modifiers to both laugh and smile is owmg to the
essential semantic unity of ‘laugh’ and ‘smile’.

The Japanese lexemes in the subfield for forced laughter are modiﬁed
compounds of &\+ Some such terms are: {ED %\ (“make laughter”)
‘smirk, simper’, Ze%\~ (“hollow 1aughter”) “forced/feigned laughter’, &8
&\~ (“courteous laughter”) ‘forced laughter’ [this is defined in Kenkusha’s
dictionary as “a society laugh,” which is questionable English], s{it#r5-
(“fattering laugh”) ‘smirk, simper’, FH\> ("‘bitter laugh”) ‘bitter/sour/
vinegary smile’, and S (“slightly bitter laugh”) ‘bitter smile/laugh’.
This last word, is a portmanteau of % and FEHZ\» that was coined by
Kume Masao; chortle is a portmanteau of chuckle and snort coined by
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Lewis Carroll.
3. 3. Related Topics.

Two topics of special interest in regard to laughter in English and
Japanese are social restrictions and idioms.

3. 3. 1. Social Restrictions. Certain types of laughter are character-
istic of, or restricted to, people of a particular sex, age or even social class.
If a society has a particular restriction on laughter, then the language will
reflect it. |

In English, there are a few types of laughter that are associated with
a particular sex. However, these associations may not be wholly cultural
because of differences in voice pitch between men and women. High-
pitched laughter—a giggly tee-hee or a tittering hee-hee—is especially as-
sociated with females, particularly young ones. Youth is often associated
with swmickers and suiggers, but there are cases when an adult will make
these types of laughs out of embarrassment or immaturity. Low-pitched
laughter, guffaws, bellylaughs, horselaughs, and roars, is sometimes associ-
ated with men, and to a lesser degree, this is also true of chuckles and
chortles. . A loud, open laugh, such as haw-haw, har-har, or ho-ho is
usually made a male. Such laughs can also be women or children, but
would sound markedly aberrant.

In Japanese, there are comparatively more sexual restrictions on. types
and sounds of laughter. 1In general terms, suppressed laughter is associ-
ated with women ; and unsuppressed laughter is associated with men (and
children?). (Z-(Z—% and 3}~i12—i3 are almost exclusively women’s laughs
made when trying to sound “feminine.” -5 is usually a women’s
laugh, particularly indicating embarrassment; but a gruff $—.4%-% can be
a posturing, thxeatening laugh of a man. Laugh sounds such as &-&-&
and ¥ » - X & are associated with women and girls. A man can laugh
PA 5-3A, B or mA B-pB if he wants to sound macho. U-0-0 is a
laugh sound indicative of a man, particularly in an obscene or vulgar conno-
tation, but ~0—0 can also be a laugh of an old hag.

A uniquely Japanese convention for laughter is that a woman will often
cover her mouth with her hand when laughing. This gesture is extremely
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common among girls and women; but would appear affected for a man.
A woman’s covering her mouth while laughing is said to make her appear
“feminine” or coquettish, and this is true in cultures other than Japanese.

3. 3. 2. Laughter Idioms. Since laughter is so common, both English
and Japanese have common idioms for laughter.

Systematic parallels are seen between various English idioms involving
laugh with prepositions and adverbs (e. g., laugh atjoffldown]away) and
corresponding Japanese idioms with %€ 5 and particles and verbs. There
are many similarities between English and Japanese idioms about laughing.
For example, the English cognate expression laugh a (good) laugh is
identical with the Japanese (W ) %% 5.

- Both languages have idioms for ‘starting/starting to laugh’. " One: can-
burst|bust|break out laughing (or ci-ying, for that matter), just as one can
18335 ‘break out/explode’ (into laughter, or crying). = When restricting
.a laugh, in English one can stifle[hold back[suppress a laugh ; but in Japanese
one can FE\ & 3H¥ “murder a laugh” (or tears, anger, or breath). ‘Killing’
is also seen in the expressions %L‘%ﬁﬁ%&?&’? ‘stifle one’s laughter’ and
25375 ‘laugh (a matter) away/off/down’. One can kil o laugh in
English, but this is different from die laughing (v. 3. 2. 3).

Animals are commonly found in English laugh idioms. Besides the
horselaugh, certain animals (e. g., coyotes, donkeys, gulls) can be said to
laugh. There are many proper ‘names that are derived from ‘laughing’
cries: the laughing-bird, langhing-crow, laughing-thrush, laughing-goose,
laughing-loon, laughing-owl, laughing-hyena, and laughing-jackass. There
are some 6nomatopoeic links between animals and types of laughter and
crying. A lion #oars, a squirrel suickers, a hen cackles (or cluck, cf.
chuckle?), a dog howls, a puppy whimpers or whines, and a kitten mewls.
Besides these, a person can crow in triumph, chirp in delight, or grin like
a Cheshire cat.

In Iapé.nese, there are fewer animal associations with laughing. A few
non-native animals with English ‘laughing’ names are translated with &£\,
e. g., the laughing gull is the %\ \E8. A few words for the sounds of
laughter can be applied to animals. <-< can be the sound of a pigeon -
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or dove, Z—Z a hen, and T 55 a frog. Animals are more closely
associated with laughing in English than in Japanese.

4. CONCLUSIONS

In recapitulation, there are both similarities and differences in the se-
mantics of laughter in Japanese and English. There are many similarities
in words for types of laughter (%% and cold laugh/smile) and sounds of
laughter (1X-itand ha—ha). Onomatopoeia is the common origin of most

“words for laughter in both languages. The most remarkable difference is
in lexicalization. Japanese has many more words that describe the sounds
of laughter. Thus, the Japanese lexicon allows one to be extremely specific
in reference to nuances of laughter.
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